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EUROOPA EESSONA

Dokumendi (EN 17235:2024) on koostanud tehniline komitee CEN/TC 128 ,Roof covering products for
discontinuous laying and products for wall cladding”, mille sekretariaati haldab NBN.

Euroopa standardile tuleb anda rahvusliku standardi staatus kas identse tdlke avaldamisega voi
joustumisteatega hiljemalt 2025. a martsiks ja sellega vastuolus olevad rahvuslikud standardid peavad
olema kehtetuks tunnistatud hiljemalt 2026. a juuniks.

Tuleb p6drata tahelepanu véimalusele, et dokumendi moni osa voib olla patendidiguse objekt. CEN ei
vastuta sellis(t)e patendidigus(t)e valjaselgitamise ega selgumise eest.

Dokument on koostatud standardimistaotluse alusel, mille on Euroopa Standardimiskomiteele (CEN)
suunanud Euroopa Komisjon. Euroopa Vabakaubanduse Assotsiatsiooni (EFTA) riikide alaline komitee
kiidab edaspidi heaks need taotlused liikmesriikide jaoks.

Teave EL-i 6igusaktide kohta on esitatud teatmelisas ZA, mis on selle dokumendi lahutamatu osa.

Igasugune tagasiside ja kiisimused selle dokumendi kohta tuleks suunata dokumendi kasutaja rahvuslikule
standardimisorganisatsioonile. Taielik loetelu nende organisatsioonide kohta on leitav CEN-i veebilehelt.

CEN-i/CENELEC-i sisereeglite jargi peavad Euroopa standardi kasutusele vétma jargmiste riikide
rahvuslikud standardimisorganisatsioonid: Austria, Belgia, Bulgaaria, Eesti, Hispaania, Holland, Horvaatia,
lirimaa, Island, Itaalia, Kreeka, Kiipros, Leedu, Luksemburg, Lati, Malta, Norra, Poola, Portugal,
Prantsusmaa, Pdhja-Makedoonia Vabariik, Rootsi, Rumeenia, Saksamaa, Serbia, Slovakkia, Sloveenia,
Soome, Sveits, Taani, Téehhi Vabariik, Tirgi, Ungari ja Uhendkuningriik.
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SISSEJUHATUS

Usaldusvadrne ankurdusvahend ja turvakonks on olulised komponendid mis tahes kukkumisvastase
isikukaitsevahendi kinnitamiseks.

See dokument on moeldud tdienduseks olemasolevatele Euroopa standarditele, mis kasitlevad muid
kukkumiskaitsesiisteemides kasutatavaid komponente.

Piisivad ankurdusvahendid ja turvakonksud, mis on mdeldud inimeste kukkumise valtimiseks ja
kukkumise peatamiseks ning mida kasutatakse ehitistel voi nende sees ja rajatistel voi nende sees. Need
tooted on mdeldud kinnitamiseks sellisel moel, et need moodustavad konstruktsiooni osa, ja nende
eesmdark on tagada ohutus konstruktsiooni kasutamisel vdi toimimisel.

Eesmark ja kohaldamisala ning toimivusomadused pohinevad vajadusel, et kdrgelt kukkumisel kannaksid
ankurduskomplektid ja turvakonksude komplektid iithe v6i mitme inimese massi, sealhulgas mis tahes
kantava varustuse tekitatud diinaamilise jou tippvaartust.

See dokument on mdeldud uute toodete katsetamiseks enne nende turule viimist ja selles on esitatud ainult
minimaalsed toimivusnditajad. On oluline, et turvakonksud ja pilisivad ankurdusvahendid oleksid

projekteeritud ja valmistatud nii, et kasutaja saaks ettendhtud kasutustingimustes teha riskiga seotud
tegevust, olles samal ajal asjakohaselt ja véimalikult kdrgel tasemel kaitstud.

Tootjad vdiksid oma toodete tegeliku toimivuse hindamisel neid asjaolusid silmas pidada.

Need tooted kaitsevad surmaga l6ppevate vigastuste eest ja seetdttu kehtivad neile erinéuded.
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1 KASITLUSALA

Dokumendis maaratakse kindlaks selliste ankurdusvahendite ja turvakonksude omaduste hindamine, mis
on ette ndhtud kasutamiseks koos kukkumiskaitsesiisteemidega inimeste kukkumise valtimiseks ja
kukkumiste peatamiseks ning mis on piisivalt paigaldatud ehitistele vdi nende sisse ja rajatistele voi nende
sisse.

Selle standardiga holmatud turvakonksud on ette ndhtud ka teisaldatavate katuseredelite voi
tooplatvormide kinnitamiseks ning nende ava on vihemalt 80 mm ja mitte iile 150 mm, vt joonis 2. Konksu
korgus h on viahemalt 120 mm.

MARKUS Kukkumiskaitsesiisteeme kasutatakse standardi EN 363:2018 kohaselt.

Standard holmab ka kinnituskomplekte, mida kasutatakse ankurdusvahendite voi turvakonksude
kinnitamiseks kandvale konstruktsioonile voi selle sisse.

Selles tdpsustatakse olulised mdotmed, materjalid ja kriteeriumid tiitipiliste kandvate konstruktsioonide
toimivuse hindamiseks.

Selles standardis kirjeldatakse meetodeid ja kriteeriume jargmiste ankurduskomplektide toimivuse ja
vastupidavuse hindamiseks:

— komplekt A (iihe ankurdusvahendiga ankurduskomplekt);

— komplekt B (ankurduskomplekt, mis sisaldab turvakonksu);

— komplekt C (ankurduskomplekt, mis sisaldab horisontaalset tross-ankurdusliini);

— komplekt D (ankurduskomplekt, mis sisaldab horisontaalset turvaréobast).

Standardis kirjeldatud komplektid koosnevad tavaliselt mitmest komponendist. Neid tuleb hinnata
tervikliku komplektina.

Seda standardit ei kohaldata jargmisele:

— ajutised ankurdusvahendid standardi EN 795:2012 kohaselt;

— Kkatusele juurdepéddsu vahendid standardi EN 516:2006 kohaselt;

— Kkatusele piisivalt kinnitatud redelid standardi EN 12951:2004 kohaselt;

— naeltega kinnitatud piisivad ankurdusvahendid ja turvakonksud.
2 NORMIVIITED

Allpool nimetatud dokumentidele on tekstis viidatud selliselt, et nende sisu kujutab endast kas osaliselt voi
tervenisti selle dokumendi ndudeid. Dateeritud viidete korral kehtib iiksnes viidatud valjaanne.
Dateerimata viidete korral kehtib viidatud dokumendi uusim valjaanne koos vdoimalike muudatustega.

EN 206:2013+A2:2021. Concrete — Specification, performance, production and conformity

EN 338:2016. Structural timber — Strength classes

EN 364:1992. Personal protective equipment against falls from a height — Test methods

EN 892:2012+A3:2023. Mountaineering equipment — Dynamic mountaineering ropes — Safety
requirements and test methods
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EN 1090-4:2018. Execution of steel structures and aluminium structures — Part 4: Technical requirements
for cold-formed structural steel elements and cold-formed structures for roof, ceiling, floor and wall
applications

EN 1090-5:2017. Execution of steel structures and aluminium structures — Part 5: Technical requirements
for cold-formed structural aluminium elements and cold-formed structures for roof, ceiling, floor and wall

applications

EN 1396:2023. Aluminium and aluminium alloys — Coil coated sheet and strip for general applications —
Specifications

EN 1993-1-4:2006'. Eurocode 3 — Design of steel structures — Part 1-4: General rules — Supplementary
rules for stainless steels

EN 1999-1-1:2023. Eurocode 9 — Design of aluminium structures — Part 1-1: General rules

EN 1999-1-4:2023. Eurocode 9 — Design of aluminium structures — Part 1-4: Cold-formed structural
sheeting

EN 10025-1:2004. Hot rolled products of structural steels — Part 1: General technical delivery conditions
EN 10204:2004. Metallic products — Types of inspection documents

EN 10346:2015. Continuously hot-dip coated steel flat products for cold forming — Technical delivery
conditions

EN 14782:2006. Self-supporting metal sheet for roofing, external cladding and internal lining — Product
specification and requirements

EN 14783:2013. Fully supported metal sheet and strip for roofing, external cladding and internal lining —
Product specification and requirements

EN ISO 1461:2022. Hot dip galvanized coatings on fabricated iron and steel articles — Specifications and
test methods (ISO 1461:2022)

EN ISO 12944-1:2017. Paints and varnishes — Corrosion protection of steel structures by protective paint
systems — Part 1: General introduction (ISO 12944-1:2017)

EN ISO 12944-2:2017. Paints and varnishes — Corrosion protection of steel structures by protective paint
systems — Part 2: Classification of environments (ISO 12944-2:2017)

EN ISO 12944-3:2017. Paints and varnishes — Corrosion protection of steel structures by protective paint
systems — Part 3: Design considerations (ISO 12944-3:2017)

EN ISO 12944-4:2017. Paints and varnishes — Corrosion protection of steel structures by protective paint
systems — Part 4: Types of surface and surface preparation (ISO 12944-4:2017)

EN ISO 12944-5:2019. Paints and varnishes — Corrosion protection of steel structures by protective paint
systems — Part 5: Protective paint systems (ISO 12944-5:2019)

1 Muudetud muudatustega EN 1993-1-4:2006+A1:2015 ja EN 1993-1-4:2006+A2:2020.
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EN ISO 12944-6:2018. Paints and varnishes — Corrosion protection of steel structures by protective paint
systems — Part 6: Laboratory performance test methods (ISO 12944-6:2018)

EN ISO 12944-7:2017. Paints and varnishes — Corrosion protection of steel structures by protective paint
systems — Part 7: Execution and supervision of paint work (ISO 12944-7:2017)

EN ISO 12944-8:2017. Paints and varnishes — Corrosion protection of steel structures by protective paint
systems — Part 8: Development of specifications for new work and maintenance (ISO 12944-8:2017)

EN ISO 12944-9:2018. Paints and varnishes — Corrosion protection of steel structures by protective paint
systems — Part 9: Protective paint systems and laboratory performance test methods for offshore and
related structures (ISO 12944-9:2018)

EN ISO 14713-1:2017. Zinc coatings — Guidelines and recommendations for the protection against
corrosion of iron and steel in structures — Part 1: General principles of design and corrosion resistance
(ISO 14713-1:2017)

EN ISO 14713-2:2020. Zinc coatings — Guidelines and recommendations for the protection against
corrosion of iron and steel in structures — Part 2: Hot dip galvanizing (ISO 14713-2:2019)

EN ISO 14713-3:2017. Zinc coatings — Guidelines and recommendations for the protection against
corrosion of iron and steel in structures — Part 3: Sherardizing (ISO 14713-3:2017)

3 TERMINID, MAARATLUSED, SUMBOLID JA LUHENDID
Dokumendi rakendamisel kasutatakse allpool esitatud termineid ja maaratlusi.
3.1 Terminid ja maaratlused

3.1.1

piisiv ankurdusvahend (permanent anchor device)

ankurdusvahend, mis on paigaldatud kandvale konstruktsioonile vdi piisivalt kinnitatud katusekihi (nt
haljaskatus) kiilge ning mis on modeldud jdédma konstruktsioonile voi selle sisse

3.1.2
ankurdusvahend (anchor device)
elementide koost, mis sisaldab tiht véi enamat kinnituspunkti vdi liugurit

3.1.3

ankurduskomplekt (anchor kit)

komplekt, mis sisaldab piisivat ankurdusvahendit voi turvakonksu ning kandva konstruktsiooni jaoks
sobivat kinnituskomplekti

3.14
kandev konstruktsioon (load bearing structure)
ehitise ja rajatise osa, mis on vdoimeline kandma véimalikke koormusi

3.1.5

kinnituspunkt ehk ankurduspunkt (anchor point)

ankurdusvahendi vo6i turvakonksu maaratud punkt, mis on ette ndhtud kukkumiskaitsevahendite
kinnitamiseks
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	5.1.1 Selles standardis kirjeldatakse erinevaid ankurduskomplekte spetsiifiliste komplektidena (nt A, D).
	5.1.2 Alljärgnevas tabelis on loetletud kasutatud katusekonstruktsioonide ja struktuuride mudelite omadused. Alljärgnevas tabelis on esitatud teave katustel katsetamiseks kasutatavate tavapäraste konstruktsioonide omaduste kohta.
	5.1.3 Nimiväärtused ja tolerantsid: kui ei ole täpsustatud teisiti, kohaldatakse selle standardi väärtuste suhtes piirhälvet ±10 %. Kõigi staatiliste koormuste suhtes kohaldatakse tolerantsi 0/+0,5 kN. Kõigi massiväärtuste suhtes kohaldatakse tolerant...
	5.1.4 Paigaldada ankurduskomplekt tootja juhiste kohaselt mudelile või selle sisse (vt tabel 6).
	5.1.5 Rakendada halvima stsenaariumi välja selgitamiseks dünaamilisi koormusi igas põhikonfiguratsioonis ja kasutussuunas, mida võidakse rakendada. Selleks, et tagada ankurdussüsteemi ohutus, tuleb arvestada prognoositavat väärkasutust.
	5.1.6 Kõik selles standardis esitatud ohutustegurid põhinevad asjakohastel eurokoodeksitel.
	5.1.7 Kui puudub nõue, et üks katse peab järgnema teisele, võib iga katse jaoks kasutada uut ankurduskomplekti. Kui üks katse peab järgnema teisele, kasutatakse sama mudelit. Mudeleid võib järjestikuste katsete jaoks uuesti kasutada, kuni need pole en...
	5.1.8 Enne dünaamiliste katsete läbiviimist tuleb määrata vabalangemiskõrgus, mis on vajalik  9 (0/+0,5) kN löögijõu tekitamiseks jaotise 5.2.1 kohaselt. Plokkide kasutamisel võib olla vajalik vabalangemiskõrguse kohandamine, et saavutada koormus 9 (0...
	5.1.9 Kõik ankurduskomplektid loetakse nõuetele vastavaks, kui kolm katset, millest igaüks on tehtud uue katsenäidisega, on sooritatud.
	5.1.10 Dünaamilist katset korratakse iga lisakasutaja kohta. Need järjestikused katsed tehakse ühe ja sama katsenäidisega, kusjuures eelmiste katsete katsemassid riputatakse ankurdussüsteemi külge.

	5.2 Katsekorraldus ja -seadmed
	5.2.1 Katseliin ja vabalangemiskõrguse määramine
	5.2.1.1 Kasutada jäika katsekonstruktsiooni, mis on ehitatud nii, et selle (vibratsiooni) omane sagedus vertikaalteljel kinnituspunktis ei oleks väiksem kui 100 Hz ja 20 kN koormuse rakendamine kinnituspunktile ei põhjustaks läbipaindumist rohkem kui ...
	5.2.1.2 Valmistada ette katseliin, kasutades uut 11 mm ühekordset mägironimisköit, mis vastab standardile EN 892:2012+A3:2023. Mägironimisköie löögijõud peab olema 9 (±1,5) kN esimeses dünaamilises katses, nagu on kirjeldatud standardis EN 892:2012+A3...
	5.2.1.3 Reguleerida pikkus nii, et mõõdetuna 10 sekundi jooksul pärast koormuse rakendamist 100 kg massi riputamisega katseliini külge, on katseliini pikkus koos otsasilmustega 1,5 m (0/+0,05) (vt joonis 7).
	5.2.1.4 Köie otstes peavad olema õmmeldud aasad (vt joonis 6 ja joonis 7); veenduda lisaks, et iga otsasilmuse pikkus on maksimaalselt 100 mm.



	Joonis 5 — Köie õmmeldud otsak
	Joonis 6 — Dünaamiliste katsete katseliin
	5.2.1.5 Kasutada sobivat koormusandurit, mille veapiir on ±1 % ja ribalaius 1000 Hz ning piirsagedus (filtrisagedus) 60 Hz.
	5.2.1.6 Kinnitada koormusandur kinnituspunkti külge. Kinnitada katseliini üks ots koormusanduri külge ühendusvahendi abil ja katseliini teine ots, samuti ühendusvahendi abil, 100 kg kaaluva jäiga katsemassi külge standardi EN 364:1992 jaotise 4.5 koha...
	5.2.1.7 Määrata jäiga katsemassi vabalangemiskõrgus, mis on vajalik 9 (0/+0,5) kN suuruse dünaamilise koormuse tekitamiseks, tehes katseseeria, milles kasutatakse jäiga katsekonstruktsiooni külge kinnitatud kinnituspunkti. Plokkidega katsetamisel võib...
	5.2.2 Staatiliste katsete katseseade
	5.3 Komplekt A
	5.3.1 Üldine
	5.3.1.1 Üksik ankurdusvahend tuleb paigaldada horisontaalselt mudelile või mudelisse ±3  tolerantsiga, kasutades kinnituskomplekti tootja esitatud teabe kohaselt (vt tabel 6).
	5.3.1.2 Katsetada kõige kriitilisemaid koormuse rakendumise suundi olukorras, kus üksiku ankurdusvahendi alusplaat on asümmeetriline.
	5.3.1.3 Telgkoormuse suunda (nt õhuliini paigaldamine) tuleb katsetada, kui üksikud ankurdusvahendid pole mõeldud koormamiseks ainult kinnituskonstruktsiooni suhtes paralleelselt.

	5.3.2 Dünaamiline katse
	5.3.2.1 Kasutada jaotises 5.2.1 kirjeldatud katseliini ja jäika katsemassi (100 ± 1) kg standardi  EN 364:1992 jaotise 4.5 kohaselt.
	5.3.2.2 Teha dünaamiline katse ankurdussüsteemiga, mis kujutab kukkuvat inimest enne kindlaks määratud vabalangemiskõrgusel.
	5.3.2.3 Paigaldada katseseadmele vajalikud mudelid ja paigaldada üksik ankurdusvahend mudeli(te)le või selle/nende sisse, kasutades kinnituskomplekti tootja esitatud teabe kohaselt; kui tootja lubab kasutada konstruktsioonikihte, mis asuvad üksiku ank...
	5.3.2.4 Kinnitada koormusandur koormuse rakendamise punkti külge. Kinnitada koormusanduri teine ots katseliini külge ja ühendada katseliini vaba ots katsemassiga.
	5.3.2.5 Lasta massi alla, kuni katseliin ei ole enam lõdvas olekus (nt 0,1 kN pinge), ja seejärel tõsta see sellest asendist kavandatud vabalangemiskõrgusele. Lasta massil algkiirenduseta kukkuda. Jälgida ja registreerida ankurduskomplekti nihkumist, ...
	5.3.2.6 Kui see on asjakohane, siis rohkemate isikute puhul:
	5.3.2.6.1 Hoida eelmiste katsete massid ankurdussüsteemi küljes ja teha järjestikused dünaamilised katsed vahetult kõrvalasendis.

	5.3.2.7 Dünaamiline katse 2 inimese puhul:
	5.3.2.7.1 Eelkoormus 100 kg eelmisest 1 inimese dünaamilisest katsest;
	5.3.2.7.2 Korrata dünaamilist katset jaotiste 5.3.2.1 kuni 5.3.2.5 kohaselt.


	5.3.3 Tõmbetugevuse katse
	5.3.3.1 Kasutada katseseadmeid jaotises 5.2.2 kirjeldatud viisil.
	5.3.3.2 Koormuse rakendamise suund on paralleelne mudeli paigaldamise tasandiga. Ristsuunalist koormuse rakendumise suunda, nt õhuliinina paigaldatuna, tuleb katsetada, kui tootja esitatud teave seda lubab.
	5.3.3.3 Paigaldada katseseadmele mudel ja paigaldada üksik ankurdusvahend mudelile või selle sisse, kasutades kinnituskomplekte tootja esitatud teabe kohaselt; kui tootja lubab kasutada konstruktsioonikihte, mis asuvad üksiku ankurdusvahendi kinnitusp...
	5.3.3.4 Tõsta koormust kuni ankurdussüsteemi purunemiseni. Mõõta ja registreerida tõmbetugevus.
	5.3.3.5 Kandevõime Frk iseloomulik väärtus määratakse tõmbetugevuse tulemuste põhjal standardi  EN 1990:2023 jaotise D.7.2 kohaselt.


	5.4 Komplekt B
	5.4.1 Üldine
	5.4.1.1 Komplekti B tooted on ette nähtud sellise tõmbejõu summutamiseks, mis on suunatud laskumistelje (y-telg) suunas, laskumistelje suhtes (y-telg) vastassuunas, samuti y-teljega risti ja paralleelselt katusepinnaga (x-telg).
	5.4.1.2 Turvakonks tuleb paigaldada horisontaalselt mudelile või mudelisse ±3  tolerantsiga, kasutades kinnituskomplekti tootja esitatud teabe kohaselt (vt tabel 6).

	5.4.2 Konksu aluse katse
	5.4.2.1 Koormuse rakendamise suund on paralleelne mudeli paigaldamise tasandiga.
	5.4.2.2 Paigaldada katseseadmele mudel ja paigaldada turvakonks mudelile või selle sisse, kasutades kinnituskomplekti tootja esitatud teabe kohaselt; kui tootja lubab kasutada konstruktsioonikihte, mis asuvad turvakonksu kinnituspunktist kõrgemal (nt ...
	5.4.2.3 Rakendada kinnituspunktile turvakonksul 1 minuti jooksul staatilist katsekoormust  1,5 (0/+0,1) kN ja hoida seda katsekoormust 5 minutit.
	5.4.2.4 Mõõta ja registreerida deformatsioon koormuse all, mõõdetuna koormuse rakendumise punktist jõu rakendamise suunas. Kontrollida, et deformatsioon oleks ≤ 5 mm.
	5.4.2.5 Suurendada katsekoormust veel üheks minutiks 2 (0/+0,1) kilonjuutonini. Katsenäidise ja selle kinnituse toimimine ei tohi olla häiritud.

	5.4.3 Dünaamiline katse
	5.4.3.1 Kasutada jaotises 5.2.1 kirjeldatud katseliini ja jäika katsemassi (100 ± 1) kg standardi  EN 364:1992 jaotise 4.5 kohaselt.
	5.4.3.2 Teha kukkumise peatamise katsed ankurdussüsteemiga, mis kujutab kukkuvat inimest enne kindlaks määratud vabalangemiskõrgusel ja nimikoormusega 9 kN.
	5.4.3.3 Paigaldada katseseadmele vajalikud mudelid ja paigaldada turvakonks mudeli(te)le või selle/nende sisse, kasutades kinnituskomplekti tootja esitatud teabe kohaselt; kui tootja lubab kasutada konstruktsioonikihte, mis asuvad turvakonksu kinnitus...
	5.4.3.4 Kinnitada koormusandur koormuse rakendamise punkti külge. Kinnitada koormusanduri teine ots katseliini külge ja ühendada katseliini vaba ots katsemassiga.
	5.4.3.5 Lasta massi alla, kuni katseliin ei ole enam lõdvas olekus (nt 0,1 kN pinge) ja seejärel tõsta see sellest asendist kavandatud vabalangemiskõrgusele. Lasta massil algkiirenduseta kukkuda. Jälgida ja registreerida turvakonksu nihkumist, kinnitu...
	5.4.3.6 Kui see on asjakohane, siis rohkemate isikute puhul:
	5.4.3.6.1 Hoida eelmiste katsete massid ankurdussüsteemi küljes ja teha järjestikused dünaamilised katsed vahetult kõrvalasendis.


	5.5.2 Katsekorraldused
	5.5.2.1 Sümbolite selgitus
	5.5.2.2 Pikim vahekaugus
	5.5.2.3 Lühim vahekaugus
	5.5.2.4 Nurga koormuse ülekandumine lühikesele küljele
	5.5.2.5 Nurga koormuse ülekandumine pikale küljele
	5.5.2.6 Katse vahepealse ankurdusvahendiga
	5.5.2.7 Nurga koormuse ülekandumine sissepoole
	5.5.2.8 Nurga koormuse ülekandumine väljapoole

	5.5.3 Dünaamiline katse
	5.5.3.1 Kasutada jaotises 5.2.1 kirjeldatud katseliini ja jäika katsemassi (100 ± 1) kg standardi  EN 364:1992 jaotise 4.5 kohaselt.
	5.5.3.2 Teha dünaamilised katsed ankurdussüsteemiga, mis kujutab kukkuvat inimest enne kindlaks määratud vabalangemiskõrgusega.
	5.5.3.3 Paigaldada katseseadmele vajalikud mudelid ja paigaldada ankurdusvahend mudeli(te)le või selle/nende sisse, kasutades kinnituskomplekti tootja esitatud teabe kohaselt; kui tootja lubab kasutada konstruktsioonikihte, mis asuvad ankurduskomplekt...
	5.5.3.4 Paigaldada ankurdussüsteemile sobivad koormusandurid jaotises 5.5.2 kirjeldatud katsekorralduse kohaselt.
	5.5.3.5 Kinnitada sobiv koormusandur koormuse rakendamise punkti külge. Kinnitada koormusanduri teine ots katseliini külge ja ühendada katseliini vaba ots katsemassiga.
	5.5.3.6 Lasta massi alla, kuni katseliin ei ole enam lõdvas olekus (nt 0,1 kN pinge) ja seejärel tõsta see sellest asendist kavandatud vabalangemiskõrgusele. Lasta massil algkiirenduseta kukkuda. Mõõta ja registreerida ankurduskomplekti nihkumine, ank...
	5.5.3.7 Kui see on asjakohane, siis rohkemate isikute puhul:
	5.5.3.7.1 Hoida eelmiste katsete massid ankurdussüsteemi küljes ja teha järjestikused dünaamilised katsed vahetult kõrvalasendis.

	5.5.3.8 Dünaamiline katse 2 inimese puhul:
	5.5.3.8.1 Eelkoormus 100 kg eelmisest 1 inimese dünaamilisest katsest;
	5.5.3.8.2 Korrata dünaamilist katset jaotiste 5.5.3.1 kuni 5.5.3.6 kohaselt.

	5.5.3.9 Dünaamiline katse 3 inimese puhul:
	5.5.3.9.1 Eelkoormus 200 kg eelmisest 2 inimese dünaamilisest katsest;
	5.5.3.9.2 Korrata dünaamilist katset jaotiste 5.5.3.1 kuni 5.5.3.6 kohaselt.

	5.5.3.10 Dünaamiline katse 4 inimese puhul:
	5.5.3.10.1 Eelkoormus 300 kg eelmisest 3 inimese dünaamilisest katsest;
	5.5.3.10.2 Korrata dünaamilist katset jaotiste 5.5.3.1 kuni 5.5.3.6 kohaselt.


	5.5.4 Tõmbetugevuse katse
	5.5.4.1 Kasutada katseseadet jaotises 5.2.2 kirjeldatud viisil.
	5.5.4.2 Koormuse rakendamise suund on paralleelne mudeli paigaldamise tasandiga. Ristsuunalist koormuse rakendumise suunda, nt õhuliinina paigaldatuna, tuleb katsetada, kui tootja esitatud teave seda lubab.
	5.5.4.3 Paigaldada katseseadmele vajalikud mudelid ja paigaldada ankurdusvahend mudeli(te)le või selle/nende sisse, kasutades kinnituskomplekti tootja esitatud teabe kohaselt; kui tootja lubab kasutada konstruktsioonikihte, mis asuvad ankurdusvahendi ...
	5.5.4.4 Tõsta koormust, kuni ankurdussüsteem puruneb või kuni äärmistele ankurdusvahenditele mõjuv jõud on 27 kN. Mõõta ja registreerida tõmbetugevus.
	5.5.4.5 Kandevõime Frk iseloomulik väärtus määratakse tõmbetugevuse tulemuste põhjal standardi  EN 1990:2023 jaotise D.7.2 kohaselt.


	5.6 Komplekt D
	5.6.1 Üldine
	5.6.1.1 Ankurduskomplekt tuleb paigaldada horisontaalselt mudelile või mudelisse ±3  tolerantsiga, kasutades kinnitusdetaile tootja esitatud teabe kohaselt (vt tabel 6).
	5.6.1.2 Korraldada katsekonfiguratsioon(id), võttes arvesse järgmist:
	5.6.1.3 Kinnitada katseliin liuguri külge. Kui ankurduskomplektil ei ole liugurit, kasutada tootja esitatud teabele vastavat ühendusvahendit.

	5.6.2 Katsekorraldus
	5.6.2.1 Sümbolite selgitus
	5.6.2.2 Pikim vahekaugus
	5.6.2.3 Konsool
	5.6.2.4 Vahetult turvarööpa liitel
	5.6.2.5 Katse vahetult nurgas (max raadius) suunaga sissepoole



	Joonis 22 — Katse vahetult nurgas (max raadius) suunaga sissepoole
	5.6.2.6 Katse vahetult nurgas (max raadius) suunaga väljapoole

	Joonis 23 — Katse vahetult nurgas (max raadius) suunaga väljapoole
	5.6.2.7 Katse vahetult turvarööpa kinnitusel
	5.6.2.8 Turvarööpa suhtes paralleelsel otsakul
	5.6.3 Dünaamiline katse
	5.6.3.1 Kasutada jaotises 5.2.1 kirjeldatud katseliini ja jäika katsemassi (100 ± 1) kg standardi  EN 364:1992 jaotise 4.5 kohaselt.
	5.6.3.2 Teha dünaamilised katsed ankurduskomplektiga, mis kujutab kukkuvat inimest enne kindlaks määratud vabalangemiskõrgusega.
	5.6.3.3 Paigaldada katseseadmele vajalikud mudelid ja paigaldada ankurdusvahend mudeli(te)le või selle/nende sisse, kasutades kinnituskomplekti tootja esitatud teabe kohaselt; kui tootja lubab kasutada konstruktsioonikihte, mis asuvad ankurdusvahendi ...
	5.6.3.4 Paigaldada ankurdussüsteemile sobivad koormusandurid jaotises 5.6.2 kirjeldatud katsekorralduse kohaselt.
	5.6.3.5 Kinnitada koormusandur koormuse rakendamise punkti külge. Kinnitada koormusanduri teine ots katseliini külge ja ühendada katseliini vaba ots katsemassiga.
	5.6.3.6 Lasta massi alla, kuni katseliin ei ole enam lõdvas olekus (nt 0,1 kN pinge) ja seejärel tõsta see sellest asendist kavandatud vabalangemiskõrgusele. Lasta massil algkiirenduseta kukkuda. Mõõta ja registreerida ankurdusvahendi nihkumine, kinni...
	5.6.3.7 Kui see on asjakohane, siis rohkemate isikute puhul:
	5.6.3.7.1 Hoida eelmiste katsete massid ankurduskomplekti küljes ja teha järjestikused dünaamilised katsed vahetult kõrvalasendis.

	5.6.3.8 Dünaamiline katse 2 inimese puhul:
	5.6.3.8.1 Eelkoormus 100 kg eelmisest 1 inimese dünaamilisest katsest;
	5.6.3.8.2 Korrata dünaamilist katset jaotiste 5.6.3.1 kuni 5.5.3.6 kohaselt.

	5.6.3.9 Dünaamiline katse 3 inimese puhul:
	5.6.3.9.1 Eelkoormus 200 kg eelmisest 2 inimese dünaamilisest katsest;
	5.6.3.9.2 Korrata dünaamilist katset jaotiste 5.6.3.1 kuni 5.6.3.6 kohaselt.

	5.6.3.10 Dünaamiline katse 4 inimese puhul:
	5.6.3.10.1 Eelkoormus 300 kg eelmisest 3 inimese dünaamilisest katsest;
	5.6.3.10.2 Korrata dünaamilist katset jaotiste 5.6.3.1 kuni 5.6.3.6 kohaselt.

	5.6.3.11 Katsete ajal ei tohi liugur liikuda mööda turvarööbast rohkem kui 1 m.

	5.6.4 Tõmbetugevuse katse
	5.6.4.1 Kasutada katseseadet jaotises 5.2.2 kirjeldatud viisil.
	5.6.4.2 Koormuse rakendamise suund on paralleelne mudeli paigaldamise tasandiga. Ristsuunalist koormuse rakendumise suunda, nt õhuliinina paigaldatuna, tuleb katsetada, kui tootja esitatud teave seda lubab.
	5.6.4.3 Paigaldada katseseadmele vajalikud mudelid ja paigaldada ankurdusvahend mudeli(te)le või selle/nende sisse, kasutades kinnituskomplekti tootja esitatud teabe kohaselt; kui tootja lubab kasutada konstruktsioonikihte, mis asuvad ankurdusvahendi ...
	5.6.4.4 Tõsta koormust, kuni süsteem puruneb või mõjuv jõud on 27 kN. Mõõta ja registreerida tõmbetugevus.
	5.6.4.5 Kandevõime Frk iseloomulik väärtus määratakse tõmbetugevuse tulemuste põhjal standardi  EN 1990:2023 jaotise D.7.2 kohaselt.

	5.7 Korrosioonikindlus
	5.8 Vee läbilaskvus
	5.9 Katsearuanne

	6 Toimivuse püsivuse hindamine ja kontrollimine (TPHK)
	6.1 Üldine
	6.2 Toimivuse hindamine
	6.2.1 Üldine
	6.2.2 Katsenäidised, katsetamine ja hindamiskriteeriumid

	6.3 Toimivuse püsivuse kontrollimine
	6.3.1 Tehase tootmisohje
	6.3.1.1 Üldine
	6.3.1.2 Varustus
	6.3.1.2.1 Katsetamine
	6.3.1.2.2 Tootmine

	6.3.1.3 Tooraine ja komponendid
	6.3.1.4 Jälgitavus ja märgistus
	6.3.1.5 Toote katsetamine ja hindamine

	6.3.2 Tehase ja tehase tootmisohje esmane kontroll
	6.3.3 Tehase tootmisohje pidev järelevalve
	6.3.4 Näidiste auditeeritud katsetamine
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